Unit

9. When Doing Things Together

When two peple are getting ready to go out, each of them is busy, so they usually talk in short

phrases, across the door.

Women are universal. Your Russian lady will certainly need more time than you to get ready,
so you will have to hurry her up a little. How can you do this in a nice, polite manner? Well, try

these phrases:

Getting Ready to Go Out
Tbl rotoBa?

[a, s rotos.

Tbl — ponro?

MATb MUHYT.

O4HY MUHYTY.

Asking For Assistance
Han(te) MHe, noxanynicra...
Mokaxwun(Tte) MHe ...
MpuHecu(Te) MHe...
Momoru(Te) MHe...
Hanau(te) MHe...
Cpenan(te) MHe...

Suggesting Your Help

JdaBan s NO3BOHIO ...
[daBan a caenato...

[aBali a9 npuHecy...

[aBali 9 BO3bMYy...

A nam Tebe mon (TenedoH)
Bo3bMu Mon (TenedoH)

S cpenato 3TO caM.
Mo3BO/Ib MHE...

Paspewn MHe...

Jan-ka g nocMoTpio...

Cooking Together
lMopa KkyLwaTb.

JaBan rotoBuTb 06ea.
A ronoaeH.

A 6yay rotoBuTb CaM.
Momoru MHe, oK?

Sample Dialogs:

A: Tbl rotosa?

B: Ewé HeT. MHe Haao ndaTb
MUHYT. A Tbl?

A: [a, 4 roTos.

B: Cenvac vay, noporoi. Tbi
MHe noMoXxelb?

A: OgHY MUHYTY... [a?

B: 3akpoii OKHO, noxanymncra.
N npeBepb BOAY U ras, ok?
A: OK. ... Hy uTO, MAEM?

B: 4 rotoBa. Uaém.

Are you ready?
Yes, I am ready.
Is it long?

Five minutes.
One minute.

Give me please...
Show me

Bring me

Help me

Find me

Do me (a favor)

Let me call ...

Let me do...

Let me bring...

Let me take...

I'll give you my (phone)
Take my (phone)

I'll do it myself.

Let me...

Allow me...

Let me take a look...

It's time to eat something.
Let us cook a dinner.

I am hungry.

I will cook myself.

You'll help me, OK?

Are you ready?

Not yet. I need five more
minutes. And you?

Yes, I am ready.

I am coming, dear. Can you
help me?

One minute... Yes?

Close the window, please. And
check water and gas. OK?
OK... Well, can we go now?
I am ready. Let's go.

Ty gatova?
Da, Ya gatov.
Ty dolga?
Pyat' minut.
Adnu minutu.

Dai(ti) mne, pzhalsta
Pakazhiti mne
Prinisiti mne
Pamagiti mne

Naiditi mne

Zdelaiti mne

Davai ya pazvanyu.
Davai ya zdelayu.

Davai ya prinisu.

Davai ya vazmu.

Ya dam tibe moi (tilifon).
Vazmi moi (tilifon).

Ya zdelayu eta sam.
Pazvol' mne.

Razrishi mne.

Dai-ka ya pasmatryu.

Para kushat'.

Davai gatovit' abed
Ya goladin.

Ya budu gatovit' sam.
Pamagi mne, okey?

Ty gatova?

Ischo net. Mne nada pyat’
minut. A ty?

Da, Ya gatowv.

Sichas idu, daragoi. Ty mne
pamozhish?

Adnu minutu. ... Da?
Zakroi akno, pzhalsta. I
praver' vodu i gaz, OK?
OK. .. Nu shto, idyom?

Ya gatova. Idyom.



A: [Jante MHe, noxanymncra,
6naHk.

B: Moxanyncra.

A: CkaxuTte MHe, KakK nucaTb,

Nno aHrINNCKH.

Give me please... the form.

Here you are.

Dai(ti) mne, pzhalsta, blank.

Pzhalsta.

Tell me, how shall I fill it in — in Skazhiti mne, kak pisat’, pa
no-aHrAMnckn nnm no-pycckn? English or in Russian?
B: MuwuTte Bawe nMa n agpec Please, write in your name and Pishiti vashi imya i adris pa

address in English.

A: Cnacubo. ... Nomoru(te) mHeThank you... Help me to read

npoymnTaTb 3TO.

B: 3To He Haao 3anofIHATL.
Tonbko 3T70.

A: A, pa. Cnacubo. Bor.

B: Cnacnbo. OgHYy MUHYTY, S
npoBepio. ..

A: JaBan rotoBuTb o0bes.

B: D10 ponro n TpygHo. [aBai

MO3BOHUM U 3aKaXKeM nuuuy.
A: HeT. {1 He xouy nuuuy. 4
6yay rotoButb caM. No3BoSb
MHe caenaTtb oben cerogHs.
B: A oueHb papa. 4 He 3Hana,
YTO Tbl MOXELUb rOTOBUTL.

A: KoHeyHO Mory. Tbl MHe
noMoXxelLlb?

B: Ja. C yoosonbCTBUEM.

A: lNpnHecn MHe MACOo U CbIp,
rnoxanymncra.

B: KoHeuHo. O4HY MUHYTY...

A: lMomorn MHe, noxanymcra.
B: [da, KoHeyHo.

this.

You don't need to fill this out.
Only this.

Ah, yes. Thank you. Here you
are.

angliiski ili pa russki?

angliiski.
Pamagiti mne.

Zdelaiti mne.

A, da. Spasiba. Vot.

Thank you. Just a minute, I willSpasiba. adnu minutu, ya

check everything...

Let us cook our dinner.

This will take time and it's
difficult. Let us order a pizza.
No. I don't want pizza. I will
cook myself. Let me cook the
dinner tonight.

praveryu.

Davai gatovit' abet.

Eta dolga i trudna. Davai
pazvanim i zakazhim pitsu.
Net. Ya ni hachu pitsu. Ya
budu gatovit' sam. Pazvol'
mne zdelat' abet sivodnya

I am very glad, I did not know Ya ochin' rada. Ya ni znala,

you can cook.

shto ty mozhish gatovit'.

Certainly I can. Will you assist Kaneshna magu. Ty mne

me?
Yes, with pleasure.

pamozhish?
Da. S udavol'stviim.

Bring me the meat and cheese, Prinesi mne myasa i syr,

please.
Certainly, just a minute.

Will you help me please?
Yes, certainly.

A: Mokaxun MHe Ha KapTe ynuuyShow me Pushkin's street on

MywknHa.

B: BoT oHa. A 3TO — MO AOM.
A: Hanuwwu MHe agpec,
noxanymncra.

B: KoHeuHo. Kyaa 3anucaTtb?

A: Cwopa. Bot. Cnacubo.

the map.

Here it is. This is my house.
Write the address for me,
please.

pzhalsta.
Kaneshna. Adnu minutu...

Pamagi mne, pzhalsta.

Da, kaneshna.

Pakazhi mne na karti ulitsu
Pushkina.

Vot ana. A eta moi dom.
Napishi mne adris, pzhalsta.

Certainly. Where should I put it Kaneshna. Kuda zapisat'?

in?

Here. Here you are. Thank you.Suda. Vot. Spasiba.



Language notes:

Nouns and Gender
Russian nouns belong to one of three genders:
Masculine, (My>Xckon poa)
Feminine (>keHckon pog) and
Neuter (cpeaHuii pon).

Masculine nouns end in consonants or «in»;
Feminine nouns end in «-a», «-a», «-uga»;
Neuter nouns end in «-e», «-0», «-une».

There are a few exceptions to this rule, but they are easy to spot:

There are a few masculine nouns that end in «a»; these are usually associated exclusvely with
males, such as:

MyxudmHa (man,) asas (uncle,) aegywka (grandfather,) and the like, or forms of masculine
names, like:

Cawa, bops, Konsa and so on. These nouns have one attribute that is easy to remember: they
decline like feminine nouns, but any demonstratives, adjectives and the like decline like
masculine nouns.

There are 10 words which are neuter, yet end in «-a». These have their own unique declension
class, which is shown below, and all demonstratives, adjectives and the like use the standard
neuter endings. The words are:

6pemsa (burden,) Bpems (time,) BbiMa (udder,) 3Hama (banner,) nmga (given name,) nnams
(flame,) nnemsa (tribe,) cemsa (seed,) crtpems (stirrup) and temsa (crown.)

Neuter nouns ending in «-0» or «-u» that are direct imports from foreign languages, such as
«kade», «kMHO», or «Takcm» do not decline at all, regardless of what case they ought ot be in,
however any adjectives or demonstratives tied to them do.

There are nouns, which end in -b and can be either masculine or feminine. There are generally
few ways to predict this, however, if a noun ends in «-cTb», such as «kpenoctb» (fortress,) or
it ends in a hush-plus-soft-sign, (-wb, -wWb, -Xb, -4b) it is feminine. Masculine nouns with a «-
b» ending decline like those ending with «in». The feminine ones have their own declension
class.



